
 

 EXPLICACIÓN A PASAJES 
DIFICILES 

La Iglesia de Dios de la Fé de Jesús Tomo: XI, No. 510 
 
1a.- “Porque no tenemos lucha contra carne y sangre, sino contra los 
principados, con las autoridades, con los gobernadores del mundo de las 
tinieblas de este siglo, con las cosas espirituales, de la maldad en las regiones 
celestes,” (Efesios 6:12 traducción literal de Young YLT)   
 ¿Cree usted que este pasaje se refiera o incluya toda la cuestionable idea de 
los extraterrestres? El pasaje es incluyente de todo lo que sucede en la esfera celeste.     
  
 2a.-  Que quiso decir Jesús cuando dijo: “No he venido a meter paz sino 
espada.” (Mateo 10:34 y Efesios 6:17) La respuesta está en el siguiente 
versículo y se refiere a la disensión que produce la inconformidad y 
rechazo de los que no aceptan la conversión de quien acepta a Cristo. 
  
 3a.- ¿Cuál es el fuego que Jesús vino a meter en la tierra?  (Lucas 12:49) El 
fuego de su Palabra (Jeremías 23:29) Del cual habló Juan en (Mateo 3:10 y 
Malaquías 4:1y 1 Corintios 3:13). 
  
 4a.– Según (Juan 3:13) ¿Qué pasó con Enoc y Elías?  (Hebreos 11:5 y 2 Reyes 
2:11). De Enoc solo se dice que fue traspuesto y desapareció.  Sabemos que 
Elías no fue llevado al cielo porque le envió una carta al rey sobre su mala 
conducta y el castigo que le esperaba.  Y así sucedió. 
 
 5a.-- ¿Cuál es la muerte de Adam que pasó a todos los hombres, la primera o la 
segunda? (1 Corintios 15:22) La segunda muerte no alcanza a todos. (Apocalipsis 
2:11) 
 6a.– Los versículos más difíciles de explicar son (Hebreos 9:27 y28). porque la mala 
traducción los hace quedar contra el contexto del evangelio (Juan 12:31 y 
3:18,19) nos dicen que el juicio es en vida de los hombres y no después de la 
muerte. El comentario en el Diccionario de Benson dice: “Pero no 
encontramos una palabra en las Escrituras en cualquier captura juicio 
determinado lugar inmediatamente después de la muerte.” o sea que esta 
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traducción que carece de apoyo contextual. Hay varias traducciones que 
dicen: “La gente se muerte una vez (y) después de que ellos son juzgados.” “Al 
igual que todo el mundo tiene que morir una vez (y) luego de ser Juzgados.” 
“La gente tiene que morir (y) después de ser Juzgados.” Estas traducciones si 
respetan el contexto escritural. (Ponemos la Y entre paréntesis porque no la 
encontramos en el texto griego). 
 
 7a.– También en (Hebreos 9:28) hay evidencias de mala traducción. Porque los que 
le esperan para salvación, no pueden ser los cristianos porque estos ya están 
salvados.  La traducción de Wycliffe dice: “El segundo tiempo se manifieste sin 
pecado a los hombres que lo respetan en la salud.”  
 
 8a.- De cierto, de cierto te digo que hoy estarás conmigo en el paraíso. Esto no pudo 
ser así porque Jesús no fue al cielo ese mismo día. El problema se elimina 
omitiendo la palabra “Que” que no está en el texto griego y colocando la coma 
en la palabra hoy, que coloca el pasaje en su sentido correcto. Tal como se lee 
en Nuevo Mundo y otras. 
  
 9a.- “Así vendrá como le habéis visto ir al cielo” (Hechos 1:11)   Según los últimos 
versículos del Cap.24 de Lucas Jesús ascendió al cielo el primer día de la 
semana (domingo) 17 de Nizán, por tanto, esto de (Hechos 1:11) no es la 
ascensión, porque ya habían pasado 40 días de su resurrección esto fue en el 
monte de los olivos. Pero la resurrección fue en Bethania, (Lucas 24:50,51) 
  
 10a.- “El que creyere y fuere bautizado será salvo”. (Marcos 16:16). Aquí no puede 
referirse al Bautismo de Juan, sino al propio que es de Espíritu Santo, como el 
propio Juan lo dijo (Mateo 3:11; Hechos 1:5).  
  
 11a. (Marcos 16:9) se usa como prueba de la resurrección del Señor en Domingo. ¿Es 
correcto?  Desde luego que no; basta con poner la coma en Jesús, y se verá que 
no se está señalando el tiempo de la resurrección, sino el tiempo en que se 
apareció a María después de haber resucitado el Sábado por la tarde. Los 
puntos y comas y demás signos ortográficos, de nuestra gramática, no los 
tiene el texto griego, así que los revisores los han colocado a su gusto 
  
 12a.– (Mateo 24:14) hay una tendencia compulsiva a creer que la Biblia habla del fin 
del mundo. Pero muestra que esto se cumplió desde el tiempo de los apóstoles 
que así lo asentaron. (Romanos 1:8; 1 Tesalonicenses 1:8 y Colosenses 1:6). Se 
trata del mundo conocido entonces y no del mundo actual. 
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 13a.- ¿No se debe predicar donde ya se ha predicado por otros antes de nosotros?  La 
respuesta personal del Señor Jesús está en (Juan 4:38).  El Señor Jesús 
pensaba diferente a los religiosos. 
  
 14a.- ¿Cómo se explica (Romanos 4:6 y Santiago 2:20-24)?  Pablo se refiere a 
obras humanas, (Isaías 54:6)   mientras que Santiago habla de las obras de la 
fe. Así se puede ver en (Efesios 2:8 y 10). 
 
 15a.– Cuál es el error de interpretación de la Profecía de (Daniel 8:14) Creer que 
incluye las 70 semanas del Cap.9 para hacerla partir de la fecha que se da para 
el inicio de las 70 semanas para poder llegar hasta 1844 donde los adventistas 
creyeron que vendría Cristo, error que inició las doctrina sobre la 2a. Venida 
de Cristo. Esto lo hacen restando los 457 del decreto para reconstruir a 
Jerusalem, (Esdras Cap.7) que no corresponden a esta profecía, sino a la de las 
setenta semanas. (Daniel 9:25) Por eso el Señor no vino como ellos lo 
predijeron. 
 
 16a.– ¿Cuál es el error de interpretación de (Isaías 43:10)? Los testigos de 
Jehová sacaron de este versículo en 1931 el nombre que ahora llevan pasando 
por alto que esto se dijo hacía 27 siglos, cuando ellos todavía no existían, 
aparte de que ahí dice, Ustedes son mis testigos. No dice ustedes se llamarán mis testigos.     
Porque a quienes se dijo esto ya tenían el nombre de Israel, hasta hoy. Esto es 
un error de interpretación y un error cronológico que los coloca en la “picota 
del error”.    
 
 17a.- ¿Cuál es el error de traducción de (Apocalipsis 1:3)?  Haber agregado la 
palabra “esta” para hacer creer que el Apocalipsis es profecía. Omítase la 
palabra esta y entonces armoniza con (2 de Pedro 1:19). Se trata de la profecía 
del A.T. porque el Apocalipsis no podían leerlo porque apenas lo estaba 
recibiendo Juan. 
  
 18a.- ¿Por qué es obvio que (Mateo 28:19) está adulterado? 1-porque la fórmula 
de las tres personas es trinitaria.  2– En ninguno de los muchos bautismos que 
los apóstoles hicieron nunca la usaron. Los Apóstoles solo usaron el nombre 
de Jesús porque ahí mismo (verso 18) él les dijo que le fue dado todo poder en 
el cielo y en la tierra. Por tanto, su nombre era y es suficiente.     
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 19a.- ¿Cómo sabemos que las visitas al Sepulcro fueron varias y no una sola?  Porque 
los ángeles fueron uno y en otras dos, lo mismo las mujeres, pero 
principalmente porque los 4 evangelistas marcan un tiempo diferente en cada 
visita. 
  
 20a.– Si los traductores tienen dominio de los idiomas que traducen porque traducen 
mal? Porque si tradujeran bien irían en contra de las doctrinas dominantes. 
 
 21a.- ¿Los errores de traducción son motivo para dudar o rechazar la Biblia?  Por el 
contrario, deben ser motivo de investigar para encontrar y defender la verdad. 
  
 22a.– ¿A quién se le puede aplicar (Romanos 14:22)?  Seguramente a todos los 
que piensan que están convencidos  de los errores que creen. 
  
 Tenemos un tema completo sobre “Glosolalia” o sea las lenguas que 
los Pentecostales dicen ser el idioma de los ángeles. 
  
 Podemos mostrarle en la Biblia que Jesus nació en Octubre. Que murió 
en miércoles y resucitó en Sábado. Le podemos mostrar cual es el nombre que 
El Señor dio a su Iglesia y que todos ignoran.  Dios es uno no es una trinidad. 
El bautismo de Cristo es de Espíritu Santo y fuego, y está ignorado pero no 
perdido. 
Jesucristo no vendrá porque ya vino en el tiempo preciso en que él dijo que 
vendría. Que el rapto de la iglesia y la tierra como herencia de los santos son 
el engaño de moda. Y mucho más.  

  
Si le interesa seguir esta investigación escriba a: 

  
 
 


